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21. Et ambulavit in omni ~a per quam ,21. il màrclia dans toutes les ,:~ieg
ambulaverat pater ejus, s~rvi.vitque im. par lesquelles son peré it\'ait marché. Il
munditiis quibus serviérat pater ejus, et révéra les mêmes abominations que son
adoravit eas ; . père ayaitrévérées, et il les adora. .

22. et derfJliquitDomi!}um, Deum pa- 22. Il abandonna le Dieu de ses peres,
. trum suorum, et non ambulaVit in via et ne marcha point dans la voie du Sei-.

Domini. gneur.
23. Tetender~ntque eilnsidias servi 23: Et ses serviteurs lui dressèrent des

sui, et interlecerunt regemln.domo sua. embftches et le tuèrent dats samaisQn.
24. P~rcussi.t atitem populusterrre Om'; ~4. ~ais le pe~ple frappa tO}IS ceux, nes ,qUI eonJuraverant contra regem qUI avalent conspIré contre le rOI Amon,;

Amon, et constituerunt sibi regem Jo" et établit Josias, SOn fils, pour régner à
siam, filium ejus, pro eo. 'sa place.

25., Reliqua autem serllliJnum Amon 25. Le Jeste des actions d'Amon est
qulJà fecit, nonnéhrec scrlpta sunt in écrit au livre des annales des rois de
libro sermon.um dierum regu.m Juda? ,Juda..

26. SepelIe~untque euro ln sepulcro 26. Il fut ensevelI dans son sépulcre,
suo, in horto Oza jet regnavit Josias, dans le jardin d'Oza, et Josiasjson fils,
filius ejus, pro 00. régna à sa place.

. CHAPITRE XXII

1. Octo annorum erat Josias cumre:- 1. Josias avait huit ans 1orsqu il corn-:
gnare cœpisset; triginta et unoannore- mença à régner, et il régna trente et un
gnavit in Jerusalem. Nomen matris ejus ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait
ldida, filia Hadaia de Besecath. Jdida; elle était fille de Hadaïa, de Bé.

sécath.
2. Fecitque quod placitumerat coram 2~ il fit ce qui était agréable au Sei.'

Domino, et ambulavit per omnes vias gneur., et marcha dans toutes les voies
David patris sui,; non declinavit 'ad de David son pere, sans se détourner ni
dexteram sive ad sinistram. à droite ni à ga~che.

3. Anno autem octavo decimo Jegis 3. Ladix-huitieme année de son re~e,
;Josire, misit rex Saphan, filium Assia, il envoya Sâphan; fils d'Assia., fils de
filii Messulam, scribam templi Domini, Messulam, secrétaire du temple du Sei-
dicens ei: ',gneur, en lui disant:

4. Vàde ad Helciam, sacerdotemma2 4. Alle~trouver le grand prêtre Hel-
gnum, ut confletur pecunia qure illata' cias, afin qu~il fasse amasser l'argenti
est ln tehlplum Domini, quam college- qui a été porté au temple du Seigneur,
runt janitores templi a populo, que les portiers du temple ont reçu du

peuple; . "

.' ~:,: .:~,
blableuient d'établlr~e dynastie nouvelle. '-- Jer" J, 2; xiv, 1, 3. ~ Besecat~. Hébr.: Bo~qat.
Josiam. Hébr.: Yo'.§!yahu.' Près de Lachls, dàns la tribu de Juda. cr; Jos.

25-26. Conclusion du règne d'Amon. - Et 'fe- xv, 39.
Uqua... Camp. II Par. xxXJu, 21-25. (2; Caractère moral du règne. - Expressions

- accumulées pour dire que Josias fut l'un des'
§ II. - .Règne du pieux Josias. X~II" meilleurs rois de Juda.

1 - X~lIl, 30. 2° Josias oi;donne la restauration du templè,
Les historiens sacrés racontent longue~nt ce XXII, 3 - 7. ~

saint et heureux règne, Comp.IIPat. XXXiV- ' 3.7. Anno... octavo decimo. Le rl;>l avait donc

xxxv. Douce oasis où Ils se rep~nt avant d'ar~ alors vjngt-SI,x ans. Cf. vers. 1. - M.sit Saphan :
river au récit delacataStrQphelinale. '"avecdeuxautresdélégué~,d'aprèsIlPar.xxxIV,8.

1. Durée et caractère du règne de Josias. Sc'fibam /empli. L'hébreu sépare ces deux
XXII,l-2.' ..' ;mQts :llenvQya Saphan;.., lesecrétalr~, au templ~

CHAP. XXII. - 1. LeS datès principales. -- du !jeigneur. - Qùa1n cotœgerunt... On avait
Agede Josias à son I\vènement : octo annD'fUm. ! ;jonc fait une quête semblable Il ~ell~ qui avait
Ce n'était qu'un jeune enfant. - D~rée du règne: \lU lieu .oùs Joas. Cf. Il Par. XXIV, 5. -'- Ad
triginta et uno...; et même un peù piUs d'al'rè3 inslàu'fi,tnàa,c.. Le. dernières grandes répar~tlons
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5. et que les maîtr~8 -de la maison d!l 5. deturque fabris per prœpositos do-
Seigneur le donnent aux entrepreneurs, mus Domini j qui et distribuant eam bis
afin qu'ils le distribuent à ceux qui tra- qui operantur in templo Domiui ad in-
vaillent aux réparations du temple du stauranda sartatecta templi,
Seigneur, '

6. aux charp~ntiers, aux maçons., et 6. tignariis vid.elicet et cœmentariis
à ceux qui rétablissent les breches, aes et lis quiinterrupta componunt, et ut
murs, ~t a~ssiafingu'Qn achete, du. ~ois, em~ntur ligna et lapides de lapi.dicinis
et qu'on tue des pIerres des carrieres, admstaurandum templ!lm I;)omim.
pour !éparer le temple du Seigneur.

" 7. Néanmoins, qu'on ne leur fasse pas 7. Vèrumtamen non sllpputetur eis
rendre compte de l'argent qu'ils reçoi:' argentum quod accipiunt, sed in pote-
vent; mais qu'lIs en soient les maitres, state habeant et infide.
et ql1'on se repose surieur bonne foi.

8; Alors le grand prêtre Helcias dit 8. Dixit autem Helcias pontifex ad
à Saphan, le secrétaire: J'ai trouvé le -Sa~an scribam : Librum legis reperi
livre dè la loi dans le temple du Sei- in domo Domini. Deditque Helciàs volu-
gileur. Et il donna ce livre à Saphan, men Saphan, qui et legit illud.

qui le lut.9...Saphau, le secrétaire, revint ensuite '9. Veuit quo que Saphan scriba ad
trouver le roi pour lui rendre compte de regem, et reuuntiit'vit ei quod prœceperat,
ce qu'il lui avait commaudé, et il lui etaÎt: Conflaverunt servi tui pecuuiam
dit: Vos serviteurs ont amassé l'argent quœ reperta estin domo nomi~i, et d~
qui s'est trouvé {}ans la maison du Sei- deI'Unt ut distribueretur fabris a prœfectis
gneur, et ils l'ont donné aux intendants operum templi Domini.
des bâtiments du temple du Seigneur,
pour le distribuer aux ouvriers.

10. Saphan, le secrétaire, dit encore 10. NaiTavit quoque Saphan scribà
au roi: Le pontife H~lcias m'a donné regi, dicens : Librum dedit mihi Helcias,
aussi un livre. Et il le lut devant le roi. saceraos. Quem cum legisset Saphan co-

ram rege,
Il. Le roi, ayant entendu ces paroles Il. et audisset tex verba libri legis

du livre de-la loi du Seigneur, déchira Domini, scidit vestimenta sua,
sès vêtements,' ;

12. et dit au grand prêtre Helcias, à 12. et prœcepit ijelci~ sacerdoti, et.

;--:'/' "

cdataie)lt d'environ deux cents ans, etplÙ8ièure rljl, qui a été d!\naturé de la façon la plus étrange
princes animés d'un ~prit entièrement paYen, par les rationalistes; car, suivant eux, 11 prouve--
tels que Manassé et Amon, avaient opéré dans rait que le Pentateuque n'existait pas encore 11
le lieu saint des transformations désastreuses. cette époque, et que la loi mosaIque aurait étl\
Cf. XXI, .4-5, 1, 21; xxrn, 4 et SB. - ln potestate...: forgée alors de toutes pièces par Helclas. Voyez
et... flde. comp. XII, 15. Les noms de ces fidèles F. Vigouroux, !es Liwes saints et la critique
surintendants ont été conservés par l'auteur des ,rationaliste, t. IV, p. 85 et ss.; Â. Deschamps,
Parallpomèries (II Par. XXXIV, 12). la Décauverte de la loi et la théorie du coup

20 On découvre le texte original de la loi mo.. d'État d'après les derniers travaux, Paris, 1878.
sarque; frayeur du"'t:oi. XXII, 8.11. Nous n'avons pas à réfuter ici cette énormité:

8. La découverte d'Relctas. -,- Librum-teg/s. qu'll sufllse de dire que « la fraude ou l'erreur
Dans l'hébreu: !e livre de la 101. Pe\Jt.être le auraient aussi aisément imposé une nouvelle
Pentateuque tout entier, peut-être seulement le Bible au monde chrétien au XVIe siècle, qu'une
Deutéronome; II n'est pas possible de déterminer 101 nouvelle. aux Juifs sous le règne de Josias D.
d'une manière certaine l'étendue de ce rouleau 9-11. Rapport de Saphan à Josias. - Gonfla-

sacré. Le passage parallèle IIPar.xxxrv, 14,ajOute verunt... Il rend compte en premier lieu de la

un détail Important: « Le livre de la loi du Sei- ml~lon que1e roi lui avait confiée (vers. 9), pula

gneur par la main de Morse. D D.où l'on a COnclu 11 annonce la précleusedécouy~rte(vers. 10).

que le volume dÉcouvert par Relctas n'était autre 30 On consulte la prophétesse]J:olda, qui pré-

que le manuscrit autographe de Morse lui-même dit de grands malheurs à Juda..; XXII, 12-20.

\ cf.. Deut. XXXI, 24 et ss.), déposé dans l'arche, 12-13. Josias envole plusieurs de ses principaux

mals égaré ou caché sous les règnes impies de officiera auprès de la prophétessé. - Sur Ah/ca?"

Manassé et d'Amon. On conçoit que cette décou- et Achobor, voyez Jer. ~XVI, 22, 24; XXXVI, 12 ;

verte ait excité uue vive émotion 11 la cour et XL, 5. - Gonsulite Dominum : par l'Intermé.

dans la vllle. Fait extrêmement simpiè et natu- dlalre de cette sainte femme. - De verbl8 00-

, . 28"

1

1
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Ahicam, filio Saphan, et Achobor, filio Ahicam, fils deSaphan, à Achobor, fils
Micha., et Saphan scribre, et Asaire servo de Micha, à Saphan le secrétaire; et! à
regis, dicens : " AsaÏas, officier du roi:

13;)t&,et consulit~, Pominu~ 6upe~ 13. AlleZ', consultez le Seigneur sUr
me, et supIJr populo, et 1!uper omm moi et sur lé peuple; et sur tout Juda,
:Juda, de;verbib Y~lumin.is ~stius qu.o~ tojlch~nt l~s parol~s de ce liv;re qui a été
lliventum est; mag!la emm Ira DomIn~ trouve; car la colere du SeIgneur s'est
SUOQensa. est contra nos, quia. non audie- embràséè eontre .nous, parce que nos
runt patres nostri verba libri hujùs, ut peres n'ont point écouté l~s paroles de .'

facerent omne q11od scriptum est nabis. ce livre, et n'ont pas' fait ce'qui n9US
avait été prescrit.

14. Ierunt ..itaque HelciAs sacerdos., 14. Alo~s le grand prêtreHe~cias, Ahi~
et A;hicam; et Achobor, et Saphan, et cam, AèhoDor, S~phan et AsaÏas allèrent

, AsaIa, ad ~pl~mprQph~tidem, uxore~ trouver Eolda la prophéte~se, femme.. Sellull;1, filII Thecure, filII Axaas,.custo-.. de Sellum, fils de Thécua;s;fils d'Araas,

dis v~f3tium, qùi ltabitabat in Jerusalem gardien des vêtetnènts, qnl demeurait à
in 8ecunda , locutique sunt ad ea~.' ' Jérusalem dans le s~cond quartier de la

., ville. Et ils lui paI~èrent.
15. Et illarespondit eis : Hrec dicit 15. Holda leur répondit: Voici C6 qU6

Dominus Deus Israel; Dicite vira qui dit le S~ig/1eur, Dieu d'Israël: Dites à
misit vos ad me: l'homme qui vous a envoyé ver6 m9i : '

16. Hrec dicit Dominjls : Ecce ego ad- 16. Voici ce que dit le Seigneur: Je
ducam mala super Iocllm istum, etauper 'vais faire tomber sur ce lieu et aur sea
habitator~s ejue, omnia verba legis qure habitants tous les maux qU6 le roi de
legit rex Juda" Juda a lus d3n~ la loi,

17, quia dereliquerunt me, etaacrifi. 17.parcequ'ilsm'ontabandonné,qu'ils'
'eaverunt diis alienis, irritantes me in ont sacrifié à des dieux étrang~rs, et
cunctis operibusmanuum suaru~; et qu'ils m'ont irrité par toutes les œuvres
succendetvr indignatio meain loco hoc, de leurs mains; et mon indignation s'al-
et non exsting:uetnr; lumera eontre~elieu, et elle 00 s'étein-

dra pas.
18.Regi autem Jnda, qùi misit vos ut 18. Quant au roide Juda,qui voua a

eonsvleret;is Dominùrn, sic dicetis; EJ:œc envoyé consulter le Seig!)eur, vous'lui
.dicit Dom,iRUS, neus Israel :Proeo quod direz -:V oici ce que dit le Seignelir Dieu
audlsti verbayoluminis; c d'Israël: }C'arce quevotls ave~écouté leà

'. . paroles de ce livre, , ..

19. et perterrIt!1m est cor tuum, et 19, que votre cœur en a été epouyanté, '
humilia tus es Corarn Domino, aliditis que vous vous êtes humilié devant le
sermonibus contra 10cum istùm et habi- Seigneur, après avoir appris l:es ma11X
tatoJ'es ejus, quod videlicet fierent in dont il menace cètte ville et ses hapi.
stuporern et in maledictunlj et scidisti tants, qui seront un jour l'éton~leme~t
vc,stimenta tua, et ftevisti coram me, et et 1'exécration fie tous; èt parc/} que VOU9
ego audivi, ait'Dominns; avez déchiré vos vêtements et pleuré dec'

vant moi, j'ai écouté' votre prière, dit
le Seigneur.

20, iq-circo colligam te ad patres t!10S, 2Q. C'est pourquoi je vous ferai repo-
, .. .

- , ~

_Iuminis. Le roi avait dA être surtout frappé de tler de Jérusalem; c.-à-d. la vlllebass9..(,'t. Noo.
certains passage! menaçants du livre de Moj:se, XI, 9; Soph.~ 10, et 1!AtI. gdog"., pl. XIV.
tels qUi! Lev. XXVI" Deut.xxVIII; et c'est au 1[,,17. SlDlstre prédiction. - Dieu conftrm~
sujet de leur accomp)Îssèmentqu'iI désirait quel- S9smenaces antiques (adducam...). et il Indique
ques expllcatlons:~ Non audierunt... ut face- le motif de ses vengeances (qui~ derelique.
,.ent. Oe dernl~r mot est le pins essen.tlel de la'. 'ront~.). . .

. phrase; on connaissait le vol1;tme' sacré, mals on 18- jO. Oonsolatlon pour Josias, à cause d~ sa
avait négligé un grand ,nombre de seS pres': piété. ~ Oolligeris... in pace (vers. jOjo Et pour.
Crlptions. tan~ le saint rot mourut frappé sur un champ

14. Les délégués auprès de Hold... - Qusto-' dl! bataille (XXUI, 29.30.); n)als la promesse dont
dis vestium: la garde - robe royale, ou le ves. il est Ici l'objet ne èoncerne en rien CI! trait spé-
tlalrc du temple. -In 8ecunda.Le.s~cond quar- cial : êll~ annonee se1;tlement qu'il ne sera pili,
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et colligei'isad sepnlCrYlll tunm ln paée,
ut non videant ocnli tni omnia mala
qule inqucturus sum super locum ~stufu.

1. Ils vinrent donc rapporter au roi
ce que)a prophétesse leur avait qit; et
l~ ro~ fit assembler et venir auprès de lui'
tous les. anciens de Juda et de Jéru-
sl1,lem~ ,

2. Et il mOnta au temple du Seigneur, 2. Ascenditque rex templu1!l Domini,
accompagné de tousfeshommes de Judà, - et omnes viri Juda, universique qui ha-

de tous les habitants de Jérusalem, des bitabant in Jerusalem oum eo, sacerdo-
prêtres, d~sprop4etes e~ d~ tout le peu- tes et prophetre,etomni~ populus aparvo
pIe, depuIs l~ plus petlt Jusqu'au plus ,~sque ad magnum; legltque cunctls au-
grand; et illut-devant eux toutes les pa- dîe~j;ibus omnia verba libri fœderis qui
foIes de ce livre de -l'alliance, qui avait invent~s est in domo Domini.été trouvé dans la maison du S!Ji~!Jur. , .

3. L!J roi se tint debout sur une es- 3. Stetitqu!3 rex super gradum, et fœ-
trade; e.t il fit alli~nce a!eç .le .seig?eur, 4us'percuseit cora.m Dp~ino, uta~bu-
afin qu'Ils marchassent d3ns la ,VOle du larent post Dpmmum, et custodlrellt
Seign\Jur, qu'ils observassent ses pré- pJreceptaejusj et testi~oIiia,et ceremo- 1
ceptes, ses ordonIi~nces et ses cérémo- nias, ln omni corde et iIi tota; anima, et
nies dé tout leur cœur etd!J- toute leur suscitarent verba fœderis hujus qule
âme, et qu'il~ accomplissent'tout!JS les scripta !Jrant in libro illo; acquievitque
paroles de l'alliance qui étai!Jnt écrit!J6 populus pacto.
daus ce livre. Et le peuple c.o~sei1tit à
cet accord.

4. Alors le roi prdopna au pontife Hel- 4" Et prrecepit rex Helcire pontifici,
cias, aux. prêtres du second ordre, et et sacerdotibus s!Jcundi or(iinis, et jani-
aux portiers, de jet or hoi's du temple du toribus, ut projicerent detemplo Domini
Seigneur tous les objets qui avaient s!Jrvi omnia vasa qure facta fuerant Baal, et
il: Baal, au bois consacré et à tous les in luco, et universre m~litire creli, et
astres du ciel, et il les brilla hors de J é- combussit ea forts J erusalem in convalle
rusalem, d3ns la vallée du Cëdr.on, et Cedron, et tulit pulvere~ eorurn ~n
en e~porta la cendre.à. B6tbel.. , ,'B!Jth~J.,

- 0" C-

témoin de la catastrophe finale (ut non m- 14, et l'explication. ~ .l1'œàus, L'alliance par an.
deant...). tonomase, conclue autrefois au SlnaY.- Acquie.

50 Renouvellement de l'alliance théocratique. vit.,. popu!us: ratl1lant les engagements et les
XXIII, 1-8. promesses du roi. Cf, xvm,28,

CUAP. XXIII. -1-2. Lecture du livre de la 6oJoslase~tirpel'ldolâtrleàJérusalem.XXIII,
lolen assemblée solennelle. - Misit... Le roi 4.14,
voulait profiter de cet heureux Incident pour 4-14. Mesures énergiques, Immédiates, qui
opérer une rénovation générale dans ses États, démontrent combien le renouvellement de l'al-
...; Omnes senes : les repréSentants de:la nation. llanceavaltété sérieux de la part du monarque.
- Omnea mri.." omn~B poPU!UB. Hyperboles - 1.. Purl1lcatlon du temple, vers. 4. Sacerdo-
orientales pour marquer que l'assemblée fut très tibuB secundi ordinill: probablement les chefs
n9~breuse. - Proph8tlB. Sôlt les prophètes pro- des vingt-quatre classes sacerdotales, Omnta
prement dits, soit les membres des écoles pro- vasa: tous les obJèts, quels qu'llsfussent.(ke!im
phétlques. Cf, Jer. II, 8; v, 31. etc. - Legitque... de l'hébreu a une slgnl1lcatlon très étendue), Et
Pratique recommandée par Morse, Deut. XXXI, in !uco; hébr.: à Baal et à 'AMrah (Astarté);
10-13, mals tombée en déSuétude dans ces temps sur cette profanation du temple, voyez XXI, 3-5, 1.
troubléS. ln va!le Oeàron; d'après l'hébreu: dans les

3. Le roi renouvelle l'alliance avec Jéhovah, champs du Cédron; c.-à-d, à l'endroIt où la vallée
- 8'llper gradum. Sur une clitrade.Voyez XI, s'élargit vers le nord-est de la ville (At!. googr,
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5. Et delevit aTuspices quos poSllerant . 5. Il extermina aussi reg augures, qui

reges Juda ad sacrifieandum in excelsis avaient été établis par les r0i~ de Juda
per civitates Juda; et in circuit~'.Jerusa- pout.sacrifier sur les hauts li~ux, dans
lem, et eos qUI adr;>lebant rncensum les vIlles de Juda, et autour de Jéru-
Baal;etsoli, etlunre, etduodecimsignis salem; et ceux qui offraient de l'encens
et omni militire creli. à Baal, au soleil, à la lune, aux douz~

signes, et à toutes les étoiles du clêl.
6. Et efferri fecit llicum de domo Do- 6. Il commanda aussi que Pon ôtât de

mirii foras Jerusalem in convalle Cedron, la maison du Seigneur l'idole du bois sa-
et combussit eum ibi, et redegit in pul- clilège, et qu'on la portât hors de Jéru-
verem, ~t projecit super sepulcra vulgi. salem,:dans la vallée du Cédron, où,

après l'avoir brftlée et réduite en cendres,
il en fit jeter Jes cendres sur les sépulcres
du peuple. .-

7. Destruxit quo que rediculas effemi., 1.n abattit aussi les petites maison~
natorum qure erant in domo Domini, des efféminés qui étaient dans la mai-
pro quibus mulieres texebant quasi do- son du Seigneur, pour lesquels les femmes
munculas )uci. ' tissaient comme [Je petites tentes, des-,

tinées au bois sacré.
8. Congregavitque omnes sacerdotes de 8. Et le roi assembla, tous les prêtres

civitatibusJJldaj etcontaminavitexcelsa, d~villesde Juda, et il profana tous les
ubi ~àcrificabant. sacerdotes, de Gabaa hauts"lieux o~les prêtres sacrifiaient,
usque Bersabee; et destruxit aras porta-, depuis Gabaa jusqu'à Bersabée, et il
r~ in introitu ostii Josue, principis d~truisit les autels des portes, à l'entr~~
civitatis, quod erat ad sinistram' portre de:laporte de Josué, prince de la vill_e,
civitatis. laqllelle était à gauche de la porte de

la ville.
9. Verurntamen non ascendebant sa- 9. Cependant les prêtres des hauts

cerdotes excelsotllm ad altare Domini in lieu~ ne montèrent pas à l'autel du Sei-
Jerusalem,sedtantumcomedebantazyma gneur dans la ville de Jérusalem, mais
in medio fratrum suorum. ils mangeaient seulement les azymes au

milieu deJeurs frères. .
10. Contaminavit quoque Top);1eth, 10. Le roi souilla ~ussi le lieu de To-

quod est in convalle filii' Ennom, ut ph~h, qui est ~ans la vallée du fils
nemo consecraret filiunl suum aut filiam d'Ennom, afin que personne ne sacrifiât
per ignem, Moloch. Bon\fils ou sa fille à Moloch, en les fui.

'sant passer par le feu.

. pl. XlV, xv). Pul1l81'em tn BetheZ: jusqU'II BeII;tn, 1 celsa: d'après les Idées du temps, c'était le~eU-
114 heures au nord de Jérusalem, et au delll des leur moyen pour faire perdre Il ces lIeu~ tout
lIII;Iltes du royaume; pour ne pa~ profaner les leur prestige. De Gabaa...Bersabee: c.-II;d. du
environs de la ville sainte. ~ 20 On met à mort nord au sud du royaume de Juda (At!. géogr.,
lee prêtres des faux dieux, vers. 5. Ar'UBpices; pl. Vil) ; avant le schisme des dix tribus, la for-
dans l'hébreu: les k'marim, nom qui ne se ren- mule en usage était: « de Dan à Bersabée. »
contre qu'Ici, Os. x, 5, et Soph. I, 4; Il est opposé Aras portarum... -, autels Ido1âtrlques dressés Il
à kohanimdu vers. 8, et désigne tous les prê- ,l'entrée de toutes les portes de Jérusalem; on
tres qui n'avalent pas une origine léntlque. Duo- Ignore quel était ce Josue dont 1e nom avait été
àecim s{;gnis: les signes duzodlaqU'\ - 30 Des- donné à l'une des portes. Verumtamen...: quoique
trnctlon de r'a§érall. qu'on avait 6..lgée lians le fils de Lévi, les prêtres rappeléS à Jérnsale~ par
temple, vers. 6 (of. XXI, 3, 1, 21). Super sepulcra Josias ne furent point employés dans le temple,
tmlgi: marque d'un suprême mépris, car lessé- car leurs fonctions antérieures les avalent pro-
pulcres étalent regardés comme Impurs. - 4° Des- fanés et souillés; néanmoins le roi, ne voularit
tructlon des édifices Infâmes construits dans le pas1es laisser dans la mISère, leur permit dQ
temple, vers.7. Sur les effeminati (hébr. q'àésim, ~vre des offrandes sacrées (cf. Lev. il, 1-11 ;,Vt,
consacrés), voyez III Reg. XIV, 24; xv, 12. Pro 16-18); Us furent donc traités comme ceux dOt
quibus mulieres...; hébr.: où les femmes tissaient lévites qui ét!tlent légalement Impuxs (Lev. xJ(~,
destentespourl"aMrall..-5oAbolltlonduculte 21-23). - 60 Abolition du culte de Moloch.
des hauts lieux, vers. 8-9. (Jongrega~t sacerào- vers. 10. Tophetll.: localité située à l'extrémiU
tes (hébr., kohanim): prêtres Issus de Lévi, maIS méridionale de ~ vallée d'Hlnnom, près de BqJl
qui avalent prêté leur concours d'nne manière point de 1onctlon avec la vallée du Cédron (At!.
sacrilège à un culte illégal. Conta1ninavit 8:1:- géogr., pl. XIV). Ut mmo conseoraret...: voyez
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11~ Abst~Ii~ quoque equos~ quosdo- - 11. Il enleva aussi les èhevaux: que
derant regès Juda Soli, ln introitu templi 1eIJ rois de Juda avaient donnés au Soleil'
Domini juxta exedram Nathan - Melech, il, l'entré-e du temple du Seigneur, près
eun~chi, qUI erat jn Pharurim ; currus de l'(lpp(lrtemènt de l'eunuql16 N(lthan;;
~utem Solis combussit igni. Mélech, quiétàitil, Pharm'im; etll brfil(l

les chars du Solèil. .
12. Almri(l quoque quœ erant super 12. Le roi détruisit (lussi les' (lutels2~ / tecm cœn(lculi Ach(lz, quœ fecer(lnt re- qui ét(lient sur le toit d\J la ch(lmbre

- . ges Jud(l, et (llt(lri(l qure fecer(lt M(l- d'Acllaz et que les rois de Jl~da avaient

nasses in duobus atriis t~mpli Domini, faits, et les autels que, Manassé avait
destruxit rex; et cucurrit iilde, et di- bâtis dans les deux parvis du temple du
spersit cinerem eor!lm in'tol'l'eptemCe- SeigneJ1r, et il courut de ce J;nême lieu
dron. pour en répandre les cendres dans le

torrent du Cédro~.
3. Excels(l quoque quIS erant ln J 13. Le roi souilla aussi les hauts lieux
alem ad dextera~ parlem mont qui émient il, droite de la montagne du
ensionis, quœ rediJicAvorat Salomo Scandale, et que Salomon, roi d'Israël,
Israel, Ast&roth, idolQ Sidonioru avait bâtis à Asmroth, idole des Sido-
hamos, offensîorû Mo(lb, et Melcho' ni!\ns., à Chamos, le .sc(lndale de Moab,
mi~ationi filiorum Ammon, polI et à Melchom, l'abomination des fils
. d'Ammon.
4. Et c\>ntl'ivit statuas, et succid 14, Il en blis(l1es,smtues et en (lbattit
os, Teplevitque toéa eorum 'ossib les bois, et il remplit ces lieux d'osse-
rt~prum. , ments de morts.
5. Insuper et ~lmre quod erat j 15. Et pour ce qui est de l'alitel qui

the!, et ~;celsum quod fecerat Jer émit à B.éthel, et du haut lieu qu'avait
m, filius Nabat, qui peccare fecit bâti J éroboal!1, fils de Nabat ; qui avait
ael, et almre îlwd et excelsum de- f(lit pécher Isra:lil, il détruisit et cet au-
uxit~ atque compu~sit, et;comminuit tel.e.t ceh(lut lieu; il les brfila et le.s ré-
pulverem, succ~ndltqu~ etiam rucum.. duls;lten ~dres, et consuma aUSSl par

le 'feu le bois sacré.
6. Et conversus JQsjas vidjt 'ibi se..' 16. ~t Josias, s'émnt retourné, vit)à
Cfa qtlœ erant inmonte; lnisitque, et des~pulcres qui;étaient sur la montagne,
it OSS(l de sepulcri.B,.et co~bussit èa et il ellvoya prendre les os~em~nts de -
er altare, et P9llmt ùlud; Juxt(lver~ ces sépulcres, et les brfila sur l'autel, et

Domini quod locutus est Vif Dei qui nIe 110uill(l, selon la~role du Seigneur
dixer(lt Vf'.rhB hffif1. - qu'avilit pronoilcée l'homme de Dieu qui

, ,';' Qvait prédit ces choses.
... ...- . .

XVI, S, et l'explicatIon; c.est à Topheth qu~ se noni. : auJ9urd'hul encore, on appelle Mont de
passaient ces rites bàrbares. Sur Moloch, comp. l'Offenselâ partIe la plus mérIdIonale de la col'
III Reg. XI, 1. - 10 DestructIon des chevaux et IIrtedès OlivIers (AU. géogr., pl. XIV, xv); déno.
des chars du soleil, verS. 11. Equos..., currus: mlnatlon su1!lsalIÏment ~xpllquée par .le-contexte.
chevaux et chars symbol(ques qui figuraIent QUtB tBdiJl.,averat Salomo7': pour ses f~lDmes
'la marche rapIde du ~oleU; Ils :paraIssaIent & étrangères, comme lI&t dIt III Reg. XI, 1. [aolo,
des processIons solennelles (coutume mentIonnée offen.ioii, aboO!1inationi: ce dernle~ mot est
aussI par Hérodote, I, 189, Xénophon, Anab" IV, répététrolsfolsdansl'hébreu,ReplevU...o..ibus...:
5, 34.. etc.). Nathan-Meleph est ûn autreper- pour polluer ces lieux ~t en détruire le prestIge
sonnage Inconnu. Ph/J,~rim, où plutôt Parv/J,- (cf. vers. 6, et Num. XIX,16). ,
rim, ~t un mot hébreu que l'on traduit par f~u- 1° Extlrpàtlon du culte Idoldtrlque à Béthei
bourgs. - 8° Destr\!ctlon de pluslel:rs autres et dans les vUies de l~ SamarIe. XXIII, 15"20. .
autelsidoIâtrlques érigés dans l'enceinte dutem- . De Juda, le m9uvement de sainte régénéra-
pIe, vers. 12. Super tecta (hépr., je toit) cœn.a-' tlon passe sur le terrItoIre de l'ancIen roya!:tme
cuU Achaz: chailibre b4tle par le prince sur le d'Israël. Les AssyrIens, auxquels appartenal~ la
toit plat du temple; les autels qu'on y aval~ SamarIe, avltJent Itlors de grands soucIs 4u côté
dressés étalent ~estlnés au culte des Itstres {cf. de J'Ég~'Pte, et Ils laIssèrent Josias opérer libre.
Jer. XIX, 13; Soph. I, 5). - 9° De.structlon des m~nt cette r~forme purement intérieure; Il étaIt
hauts lieux sItués aux alentours de Jérusalem.. d'ailleurs leur vassal fidèle, et Ils vIrent qu'Us
vers. 13 -14. Au lieu de in Jeru.alem, Il fant n'a'Talentrlen à craindre de lui.
lire :« en avant de Jérusalem; » par conséquent, 1§.18. L'autel sactilège de Béthel. - Altare.H
à l'est. Aa aexteram... (au sud) manU. Offe}~- in Bethel., Autel érigé par JérobOam en l'honneur

.,



24" Sed et pythones, et ariolos, et
figuras idolorum, et immunditias, et
a'bominationes 9;uœ~er~~ in ten"aJuda
et Jerusalem, abstuht JOSIas, ut statue-
ret verba legis qure scripta sunt in li;bro
quem invenit Helcias sacerdos, in tem-

,ploDoIIiinii.
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Moysi, neque post euro surrexit similis ce qui est écrit dans la loi de Moï"e, et
illi. . il n'y en eut pas non plus après lui.

26. 'T erumtamen non e$t aversus po- - 26. Cependant l'extrême colere et la
minus ab ira fm'oris sui magni, quo fureur du Seignem' qui s'était allumée
iratus est furor ejus contra J udam, pro., contre Juda, à cause des crimes par les.
pter Ïlïitationes qui bus provoca,verât èulÎ1 quels Manassé l'avaitjrrité, lie fut point
Manasses. . apaisée alol"S. '

27. Dixit itaque Dominus : Etiam Ju- - 27. C'est pourquoi le Seigneur dit.
dam auferam a facie mea,sicut abstulr Je rejetterai encore Juda de devant ma
Israel j et projiciam civitatem hanc quam face, comme j'ai rejeté Israël, et j'a-
elegi, Jerusalem, et doll;lum de qua dixi: bandonnerai Jérusalem, cette ville que
Erit nomen m~um ibi. j'ai choisie, et cette maison de laqu~l!e

j'ai dit: Monllomsera là.
28. Reliqua autem sermonum oJ oslœ, et 28. Lé reste des -actions de Josias, et

universa quœ fecit, .nonne hl!J{: scripta tout ce qu'il a fait, est écrit au livre des
. sunt in IJbro verborum dierum regum annales des rois de Juda.

Juda?
29. ln diebus ejus ascendit Phara6 29. En ce temps-là le pharaon Néchao,

- Nechao, rex lEgypti, contra regemAs- roi d'Egypte, marcha contre le roi des
syriorum, ad flumenEuphraten; et abiit' Assyriens, vers -le fleuve d'Euphrate; et
Josias rex in occurSUlfi ejus, et occisus le roi Josias alla à sa rencontre, et1ui
est ln Mageddo, cum vidisset euro. . ayant livré bataille, il fut tué à Ma-

geddo.
30. Et portaverunt eumservi sui mor- 30. Ses serviteurs le rapporterent mort

tuum de Mageddo, et pertuleruntîll Je- de Mageddo à Jérusalem, et l'euseve.
rusalem, et sepelierullt eum in sepulcro lirent dans son sépulcre; et le peuple
suo. Tulitque populus terrœ Joachaz, prit Joachaz, fils de Josias, et il fut sa-
filium Josiœ; et unxerunt euro, et COll- cré et établi roi à la place de son pere.stituerunt eum regem pro patre suo. .

31. Viginti trium anriorum erat JoachlÎz 31. Joachaz avait vingt-trois ans lors,.
cum regnare cœpisset, et tribus mènsibus qu'il commença à régner,. et rI r~gn~
regnavit in Jerusalem.,. Nômell matlis trois mois à Jérusalem. Sa mere se noÎn-
ejus Amital, filia J eremiœ, de Lobna. -fiait Amital, et était fille de Jérémie,

de Lobna,.
32. Et fecit malum coram Dominô, 32. il fit le mal devant le Seigneur et

juxta omnia quœ fecerallt patresejUf!. commit tous les mêmes crimes que ses
'" '.' pères." ; ,
'-,. -

,26-27. Dieu déCid& quand même ]a rulnedu\ p]alne d'Esdrelon. Voyez nI Reg. IV, ]2,etYAtl.
royaume de Juda. - Verumtamen... Malgré géogr., pl. VII, XII. Néchao avait longé le rivage
tout ce qu'avait fait Josias. il était trop tard do la Méditerranée sans traverser le territoire de
pour sauver la natlon,que les crimes de Manassé Juda. - Occisus. L'historien abrège et va droit
avalent plongée si avant dans le désordre i et à la tragique oonc]uslon: en réalité, Josias ne
dont la oonverslon n'était pas sincère. Cf. Jer. fut que grièvement blessé, et c'est à Jérusalem
ill, 10; IV, 3; v,I-3, etc. qu'il mourut. Cf; II Par. xxxv, 22 et ss. -

28.30. Mort de .rosla~. - !ln dieb,!s ejus ascen- ,Oum uldisset eum : l'euphémisme déjà employé
dit... Fait très important, cité d'une manlè"e p]us haut, XIV, 8 (voyez la note). - Joachaz
rapide à l'occasion de ]a fin tragique de Jo- (hébr., Y'ho'a/laz). il s'appelait auparavant Sel-
glas. - Nechao. N'k6h du texte hébreu, Nôxwç lum: cf. l Par. ill, 15, etc. Ce n'était pas letlls
d'Héro'dote: petlt-tl]s d'un autreNéchao,que]es ainé de Josias (cf. vers. 36): '11n mouvement
inscriptions cunéiformes nomment Ni-ku-u; fi1$ popuJaire]e porta. sur le trône de préférence à

vet successeur de Psammétique, il appartenait à Joachim (tulitque populus...). .
]a XXVI" dynastie.. Ce fut un monarque entre- § III R ' ~A J ha ~A J ki t d. é ,- "gnes..., oac z,.-o oa metprenant et valllant, les monuments gyptlens et J hin XXnI 31 ~ XXIV 17 '
]es classiques grecs fournissent de nom~reux dé- oac. '" ,. .

tails sur son règne. - AMit JOsias... Néchao 10 Règne de ,foachaz. XXnI, 31.35.
n'en voulait aucunement au royaume de Juda, 31-32. Les dates et le caractère moral du
et son expédition ava)t pour objectif uuJque règne. - Age du prince à son' avènement: ,,1,
l'empire d'Assyrie. Cf. II Par. xxxv, 21. Josias ginti trium... Durée de son règne: seulement
voulut néanmoJus lui barrer le passage. - ln trois mois. - Fecit malum. Cè fut, comme
Mageàào: aujourd'hui El- Ledjdjoûn, dans]a Manassé, le plus indigne des fi.ls. L'agouJè de
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33. Et le pn(traon Néchao l'enchaîna 33. Vinxitque euro Pharao Nechaoin
à Bébla, qui est au pays d'EÙlath,afi!:t Rebla, qure est in terra Emath, nere.
qu'il ne régnât point à Jérnsalem.Et il gnaret in Jerusalem; et impàsuit rouI.
imposa au pays un.e amende de ce;nt ta. ctam terrre centum talentis argenti et
1entsd'argent'et un talent d'or. talento auri.

34. Et le pharaon' Néc;h~o établit roi.. 3i. Regemqne constituit Pharao Ne.
E~iacim; fils de Josias, àla place de chao Eliacim, filium Josiœ, pro Josia
;Josias son pèra, et changeasoù nom en patre ejus, vertitque nomen ejus Joa-
Joakim; at il prit Joachaz, 'at l'alIlmena kim, Porro Joachaz fulit.. et duxit il>
en Egypte, où il mOurut.. lEgyptum, et mortuus est ibi..

35. Joakim donnà au pharaon de l'ar- 35. ~rgentum autem et aurum dedit
gett et de l'or, aprèB qu'il eut impo!lé Joakim Pharaoni, cUIIl indixisset terrre
Ulla taxa par tête S1)r le pays, pour payer par singulos ut confenetur juxta prre-
la çontribution ordonnée par le pharaon; ceptuIIi Pharaonis; et unumquemque
11 tira de l'~rgent et de l'or de tout 'le juxta vires suas exegit, taro argentllm

. peuple) erigaantde chacun à. proportion quam aUf111p, de populo terrre, ut daret
de sonbian, pour donnar cet argent au Pharaoni Nechao.
pharaon Néchao.

36. Joakim avait vingt-cinq ~ns lors~ 36. Viginti quinque annorum erat J oa-
qu'il commença à. régnar, et i,1 f'égna kim cum ragnare cœpisset; et undaciJu
onze ~sà Jérusalem. Sa mér6 s'appe- annis ragnavit in Jerusalam. Nomenina-
lait Zébida,. at était filla dePlladaïa,4~ tris, ejus Zebida, filia Phàd(tia da Rum~.
Rum~. '

37.11 fit le mal devant le S'aignaur, et' 37. Et facit malum coram Domino,
commit tous1es mêmes crinias ql1e!les ;uxta omniaqure fecerant Patras ejus.p~es. " .

CHAPITRE XXIV

~

1. N:abuchodonosor; roi de Babylona, 1. ln dieb~s ejlls as!)endit N~bucho-
marcha contre Juda au temps de JoakilIl, donosor, rex Babylonis, et factus est ei
et Joakim lui fut assujetti pendant trois Joakim servus tribus annis; et rursum "
àllS; ~t ensuit~ Qse rév6lta contre lui.. ~ebellavit contra euIIi..

Juda commence avec lui. Ézéohlel,xlx,l-4,ncus 2° Règne de Joakim. XXIII, 36 - XXIV, 7.
révèle sa violence, et l'historIen Josèl'he, Ant., 86-87. Les dates principales et le caractère
x, 5, 12, son imnrorallté. moral du règne. - Age du roi à son avènement:

88-85. Joachaz est destitué par Néchao et con. "jointi qutnque...: il avait donè environ deux
duit en Égypte, où il meurt; Il est remplacé par ans de plus que Joachaz (cf. veœ. 81). Durée du
Joakim. - Reb!a in Emath: actuellement RI- règne: undeoim annis. - Nomen matlis...
blah, sur l'Oronte,daus une situation très forte. Zebta/J: d'où Il suit que Joakim et Joachaz
Néchao était 11llé y prendre position après la n'étaient que demi-frères, la mère du second
bataille de Mageddo (vers. 29), et n parait y s'appelant Amltal (vers. 81). - De Buma: ville

avoir mandé le nouvéau roi, qu'II déposa et probablemèntldentlqueàAr'uma,pr~sdeSlchem.
chargea de chaines. - Imposutt mulcwm: Il Cf. JUd.IX, 41. - Fecit ma!um.. Voyez Jer.
punissait ainsi les JuIfs d'avoir institué Joachaz XXII, 18 et ss.; xxyr,20 et SB.
sans son agrément, cent talents d'argent équl- C:,aAP. XXIV.- 1. Joakim devient tributaire
valent à 850000 fr.; un talent d'or, à 18'1850 fr.: de Nabuchodonosor, dont Il essaye ens\llte de
tribut supportable, à ooté de cel\Ii qu'avalent se~uer le joug. - ln aiebus ejus. La troislèm~
Imposé Théglatb - Phalasar (xv, 19) et Senna- ou la quatrième année du règne de Joakim. Cf.
chérlb (xvnI, ]4); mals le pays était actuelle- Jer. xxv, 1; Dan. l, 1. - Nabuchodonosor. En
ment bien appauvri. - E!iaclm... Joakim. Chan- hébreu, N'bukaané'~ar; dans les Inscriptions
gement très léger quant aU sens ('Elyâqimj Dieu cunéIfonnes,Nabu-kuaurri-~r.« Un des rois
a institué; Y'hoyâqim, Jéhovah a Institué), mais .les plus célèbres qui aient porté la couronne.

.,. suffisant pour attester la suzeraineté de ~éohat>. Babylone lui doit la p]us grande partie de sa
-;- Qum ina.",ls"et... Joakim Imposa une co~- gloire. On pourrait presque dire que sans lui,
trlbutlon à ses ~ujets, alln de payer le tribut elle n'aurait pas eu de place dans l'h.istolre géné-
exigé par le pha~n. raIe du monde... (Pendant son règne de 48 ans)


